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Co je MEDIACE

• Z latinského „mediare“ – zprostředkovat

• Velmi široký pojem

• Zjednodušeně „ zprostředkování informace“

• S čím mediaci nezaměňovat:

o meditace

o medián

o mediální výchova

o mediace v právním slova smyslu



Mediace v SERRJ a Dodatku SERRJ

• Pojetí mediace ve Společném evropském referenčním rámci pro jazyky (SERRJ), 2001.

• Mediace uvedená jako 4. jazyková činnost (vedle recepce, produkce, interakce).

• Rozšířené pojetí v Companion Volume 2018/2021 

(2018 – v Aj, 2020 – Nj, 2021 – v Fj, 2025 – Čj)

• Detailně definuje jednotlivé deskriptory. 



Mediace v revidovaném RVP ZV
• 4 jazykové činnosti: 

o recepce, 

o produkce, 

o interakce, 

o mediace.

• OVU jsou rozdělené podle činností.

• S mediací se v RVP ZV setkáme až na 2. stupni ZŠ a nižších gymnáziích.

• Napříč všemi cizími jazyky (Aj, Fj, Nj, Šj).



Kde najdeme informace o mediaci 
v revidovaném RVP ZV?
https://prohlednout.rvp.cz/zakladni-vzdelavani

https://prohlednout.rvp.cz/
https://prohlednout.rvp.cz/
https://prohlednout.rvp.cz/


Anglický jazyk Další cizí jazyk



Přehled 
mediačních 
činností 
a strategií
Dle Dodatku SERRJ (2025)

7Dodatek k SERRJ, 2025, s. 103



Druhy jazykové mediace

Zdroj: Dodatek SERRJ, 2025, s. 38

Interlingvální – mezi dvěma jazyky (např. NJ – ČJ) 

nebo více jazyky (např. NJ – AJ – ČJ).

Intralingvální – v rámci jednoho jazyka (NJ – NJ, 

FJ – FJ atp.), např. shrnutí odborného textu 

mladšímu sourozenci (hovorově). 

• Ústní

• Písemná 

     (dle cílového výstupu)



Mediační 
výukové aktivity

Obrázek vygenerován prostřednictvím 

Canva Magic Media.



ZOO WARNING -
PLASTIC BAGS CAN KILL
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Na lékařské pohotovosti

Rodina z České republiky je na lyžařské dovolené 

v rakouských Alpách. Po celém dni na sjezdovce jdou 

všichni do aquaparku, kde si jedno z dětí zraní kotník. 

Rodiče ho vezou na pohotovost. Zraněné dítě ani rodiče 

nemluví německy, nicméně starší sourozenec dítěte se ve 

škole už několik let německy učí. 

Nabídne se, že pomůže komunikaci mezi lékařkou 

a mladším sourozencem zprostředkovat. Rozdělte si role a 

situaci si zahrajte.

3 role: NJ - ČJ - Mediátor (NJ/ČJ)

Obrázek vygenerován prostřednictvím ChatGPT



Jak vytvoříte mediační úlohu?
1. Cíl – dle RVP ZV, popř. Dodatku SERRJ (odpovídající jazyková úroveň)

2. Adresát

3. Situační kontext – přesvědčivé a precizní zadání

4. Téma ze života žáků

5. Autentické či částečně didaktizované texty
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Fáze mediačních úloh



Premediační aktivity
• Žáky vybavíme znalostmi a dovednostmi potřebnými k úspěšnému splnění zadání 

mediační úlohy. 

• Soubor provázaných aktivit. Učitel objasňuje průběh mediační aktivity: 

o Představí téma a autentickou situaci, 

o zopakuje slovní zásobu a fráze, 

o připomene vhodné mediační strategie, 

o popíše role, 

o představí výchozí autentické nebo pseudo-autentické materiály a podpůrné materiály.

o Nezapomene na kritéria hodnocení (podle toho, jestli se jedná o aktivitu učící nebo 
testovací). 
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Mediace
• Žáky motivujeme postupovat podle zadání. 

1. Selektují relevantní informace ze zdroje (informace, datum, čas, data z grafu, hlavní 

myšlenku...),

2. vybírají vhodnou slovní zásobu (navazují na předchozí znalosti),

3. volí míru formálnosti pro přenos těchto informací (podle role, kterou zastávají).
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Postmediační aktivity

• Reflexe 

• Vyhodnocení různých výstupů mediace vyprodukovaných jednotlivými skupinami žáků, popis 

obtíží, kontrola přesnosti a úplnosti výstupu.
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Přínos mediace ve výuce cizích jazyků
• Mediační úlohy jsou zasazeny do reálných situací.

• Žáci v těchto situacích aktivně komunikují, učí se improvizovat a využívají mnohé mediační 

strategie.

• Mediace odbourává strach z nedokonalosti, protože drobné chyby nevadí (nebrání dosažení 

komunikačního cíle).

• Mediační úlohy nabízejí komplexní trénink všech jazykových činností v různých kombinacích.

• Mediační úlohy přirozeně obsahují kulturní prvky a nabízí propojení s jinými jazyky i 

odbornými předměty (CLIL).

• Mediace je velmi vhodná pro výuku v heterogenních třídách, a to už od úrovně A0. 
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Sledujte nás. Pojďte dál…

rozcestnik.rvp.cz/podpora-skol

 facebook.com/pojdtedal.npi  

 instagram.com/pojdtedal   

 youtube.com/@pojdtedal

https://rozcestnik.rvp.cz/podpora-skol
https://rozcestnik.rvp.cz/podpora-skol
https://rozcestnik.rvp.cz/podpora-skol
https://www.facebook.com/pojdtedal.npi
https://www.facebook.com/pojdtedal.npi
https://www.instagram.com/pojdtedal/
https://www.instagram.com/pojdtedal/
mailto:youtube.com/@pojdtedal
mailto:youtube.com/@pojdtedal


Děkuji za pozornost.
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